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Hydraulische Mähköpfe und Böschungsmäher 
für die Landschaftspflege und für Baggeranbau.

​Gama de cabezales, trituradoras y desbrozadoras 
hidráulicas para el mantenimiento de áreas verdes, 
para la aplicación a maquinas de movimiento tierras.
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Certified ISO 9001

Über 170 Jahre Geschichte der Firma Ferri

Seit 1844 und sechs Generationen ist Ferri ein Synonym für technologische 
Innovation. Diese Entwicklung wurde dadurch erreicht, dass das 
Unternehmen immer auf die Forschung und Entwicklung von Maschinen für 
die Instandhaltung von öffentlichen und landwirtschaftlichen Grünflächen 
gesetzt hat. 

Heute gehört Ferri mit einer Produktion und einem Verkauf von weltweit 
mehr als 25.000 Maschinen zu den in Europa führenden Unternehmen des 
Bereiches.

Die Sicherheit und Qualität unserer Zukunft

Der Innovationsgeist der seit jeher die Planung und Produktion der Ferri-
Produkte ausgezeichnet hat, basierte schon immer auf einfachen, aber 
wirkungsvollen Konzepten und für größere Sicherheit, sowie Verbesserung 
des Bedienerkomforts. Es gibt eine ständige Bemühung um die beste Qualität 
auf dem Markt, wobei langfristige, strategische Zusammenarbeiten mit den 
besten nationalen und internationalen Lieferanten geschlossen werden.

Zusammenfassend liegt all dies dem jüngsten Produkt des Hauses Ferri 
zugrunde, dem ferngesteuerten Geräteträger iCUT 3. Er wurde 
in Zusammenarbeit mit nicht nur im landwirtschaftlichen Bereich 
fortschrittlichen technischen Büros geplant und hat die Zielsetzung eine 
vollkommen sichere und wertvolle Alternative für diejenigen zu bieten, die 
unter schwierigen Arbeitsbedingungen mit traditionellen Mitteln arbeiten 
müssen.

Die gleiche Leitlinie, durch die das Unternehmen im Laufe des Jahres 2016, 
dank der Entwicklung eines Ferri-Modells, das der Lösung spezifischer 
Betriebsnotwendigkeiten der Unimog-Palette die wertvolle Marke 
UnimogPartner by Mercedes-Benz erhalten hat.

Ferri, die Zukunft prämiert diejenigen, 
die an die Zukunft glauben.

Más de 170 años de historia

Desde 1844 y durante seis generaciones, Ferri ha sido, y sigue siendo, sinónimo 
de innovación tecnológica. Una evolución conseguida apostando siempre por 
la investigación y el desarrollo de máquinas para el mantenimiento tanto de 
espacios verdes públicos como de explotaciones agrícolas. 

En la actualidad Ferri, con una producción y una venta de más de 25 000 
máquinas por todo el mundo, se sitúa entre las empresas líderes del sector en 
Europa.

Seguridad y calidad para el futuro de todos

El espíritu innovador que ha caracterizado, desde siempre, el diseño y la 
fabricación de los productos Ferri siempre se ha basado en conceptos simples 
pero eficaces: mejora del confort del operador que redunda en una mayor 
seguridad, aprovechamiento de las sugerencias de aquellos que trabajan a 
diario con productos Ferri, búsqueda constante para ofrecer la mejor calidad del 
mercado reforzando colaboraciones estratégicas y a largo plazo con los mejores 
suministradores nacionales e internacionales.

Todo esto constituye en síntesis la base del última producto de Ferri, el equipo 
multiaccesorios con control remoto iCUT 3, diseñado en colaboración con 
estudios técnicos de vanguardia, no solo en el sector agrícola, y cuyo objetivo 
es ofrecer una alternativa válida y totalmente segura a quien está llamado a 
trabajar en condiciones de difícil acceso con medios tradicionales.

Este mismo criterio es el que nos ha permitido conseguir en 2016 el prestigioso 
reconocimiento UnimogPartner by Mercedes-Benz, gracias al desarrollo de 
un modelo Ferri destinado a resolver necesidades operativas específicas de la 
gama Unimog.

Ferri, the future rewards 
those who believe in the future.
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Mod. Schneidwerkzeuge / Herramientas de corte Seite / Pág.

m ft - pies

THME 0,80 2.6 - - 4

THLD 0,85 - 1,05 2.8- 3.4 - 5

THM 1,05 - 1,25 3.4 - 4.1 6

TIR 145 4.7 - 7

Mod. HP Schneidwerkzeuge / Herramientas de corte Seite / Pág.

m ft - pies

TSKID 1,60 - 2,00 5.2 - 7.3 55 ÷ 95 - 8

TST 1,05 3.4 - - 10
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THME
1500÷3000 Kg
3307 ÷ 6614 lb

12÷32 lt./min
2.64 ÷ 7.04 gal/min

Ø max 2 cm
Ø max 0.79 in

MÄHKÖPFE FÜR MINIBAGGER. 
CABEZALES TRITURADORES PARA MINI-EXCAVADORAS. 

   Serienausstattung
•	 Druckausgleichsystem (mechanisch 

ausschließbar). 
•	 Rahmen mit Innen- und 

Außenverstärkungen. 
•	 Überdruck- und Antikavitationsventil. 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
- m 1,50 (Schnellkupplungen nicht 
inbegriffen).  

•	 Direktantrieb. 
•	 Stützwalze, in der Höhe einstellbar.  
•	 Höhenverstellbare Kufen. 
•	 Doppelwandiges Gehäuse. 
•	 Front- und Heckschutz aus 

verschleißfestem Gummi.
 
    Zubehör
•	 Satz Durchflussmengenregler aus 

Stahl, geeicht für Durchfluss bis zu 90 
Liter mit Haupventil auf 60 Liter.

•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 
Bolzen Ø mm 30/35/40.

    Equipamiento estándar
•	 Dispositivo autonivelador (excluible 

mecánicamente). 
•	 Chasis renforzado. 
•	 Válvula de máxima y válvula contra 

golpe de ariete + anticavitación. 
•	 Protección con espirales de los tubos 

hidráulicos enlazados - m 1,50 (excluidos 
enchufes rápidos).

•	 Transmisión directa. 
•	 Rodillo de apoyo con regulación en 

altura. 
•	 Patines antidesgaste reemplazables. 
•	 Contrabastidor interior. 
•	 Protección frontal y posterior del cabezal 

con cortina de goma anti abrasión.

    Accesorios
•	 Kit válvula de regulación en acero 

calibrada para capacidad hasta 90 
litros con prioridad en 60 litros.

•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø 
mm 30/35/40.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft - pies m ft - pies Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THME 60 0,60 1.97 0,79 2.59 110 242 12÷24 2.64 ÷ 5.27  200 2900

THME 80 0,80 2.62 0,99 3.25 140 308 24÷32 5.27 ÷ 7.04  200 2900
* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THME 60 THME 80
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Aufgeschäkelte Y- Messer für: Gras und Gebüsch.
Cuchilla flotante en forma de “Y” para hierba, matojos. 32 40 2 0,79
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THLD
3500÷5500 Kg
7716 ÷ 12125 lb

30÷48 lt./min
6.59 ÷ 10.55 gal/min

Ø max 4 cm
Ø max 1.57 in

MÄHKÖPFE FÜR MINIBAGGER. 
CABEZALES TRITURADORES PARA MINI-EXCAVADORAS. 

   Serienausstattung
•	 Druckausgleichsystem (mechanisch 

ausschließbar). 
•	 Rahmen mit Innen- und 

Außenverstärkungen. 
•	 Überdruck- und Antikavitationsventil. 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen  
- m 1,50 (Schnellkupplungen nicht 
inbegriffen). 

•	 Direktantrieb. 
•	 Stützwalze, in der Höhe einstellbar. 
•	 Höhenverstellbare Kufen. 
•	 Doppelwandiges Gehäuse. 
•	 Front- und Heckschutz aus 

verschleißfestem Gummi. 
 
    Zubehör
•	 Satz Durchflussmengenregler aus 

Stahl, geeicht für Durchfluss bis zu 90 
Liter mit Haupventil auf 60 Liter.

•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 
Bolzen Ø mm 30/35/40.

    Equipamiento estándar
•	 Dispositivo autonivelador (excluible 

mecánicamente). 
•	 Chasis renforzado 
•	 Válvula de máxima y válvula contra 

golpe de ariete + anticavitación. 
•	 Protección con espirales de los tubos 

hidráulicos enlazados - m 1,50 (excluidos 
enchufes rápidos). 

•	 Transmisión directa. 
•	 Rodillo de apoyo con regulación en 

altura. 
•	 Patines antidesgaste reemplazables. 
•	 Contrabastidor interior. 
•	 Protección frontal y posterior del cabezal 

con cortina de goma anti abrasión.

    Accesorios
•	 Kit válvula de regulación en acero 

calibrada para capacidad hasta 90 
litros con prioridad en 60 litros.

•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø 
mm 30/35/40.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft - pies m ft - pies Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THLD 85 0,85 2.79 1,08 3.54 170 374 30÷48 6.59÷10.55  200 2900

THLD 105 1,05 3.44 1,28 4.20 190 418 30÷48 6.59÷10.55  200 2900
* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THLD 85 THLD 105
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Mehrzweck und gerade Messer für: Gras ,Sträucher, Gebüsch, Röhricht, Holz.
Martillos multiuso y rectos para: hierba, arbustos, poda, madera.

24 + 12 32 + 16 3 1.18

Schlägel für Holz und Sträucher.
Martillos para madera y matojos.

12 16 4 1.57
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THM
5500÷10000 Kg

12125 ÷ 22046 lb

60÷100 lt./min
13.2 ÷ 22.0 gal/min

Ø max 8 cm
Ø max 3.15 in 

MÄHKÖPFE FÜR BAGGER. 
CABEZALES TRITURADORES PARA EXCAVADORAS. 

   Serienausstattung
•	 Druckausgleichsystem (mechanisch 

ausschließbar). 
•	 Rahmen mit Innen- und 

Außenverstärkungen. 
•	 Rotor “Overlap”. 
•	 Überdruck- und Antikavitationsventil. 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
-  m 2,20 (Schnellkupplungen nicht 
inbegriffen). 

•	 Direktantrieb. 
•	 Stützwalze, in der Höhe einstellbar. 
•	 Höhenverstellbare Kufen. 
•	 Doppelwandiges Gehäuse. 
•	 Front- und Heckschutz aus 

verschleißfestem Gummi.  
 
    Zubehör
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 160 Liter 
mit Haupventil auf 90 Liter. 

•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 
Bolzen Ø mm 45/50.

    Equipamiento estándar
•	 Dispositivo autonivelador (excluible 

mecánicamente). 
•	 Chasis renforzado. 
•	 Rotor “Overlap”. 
•	 Válvula de máxima y válvula contra 

golpe de ariete + anticavitación. 
•	 Tubos hidráulicos con racores protegidos 

por espiral - m 1,80 (excluidos enchufes 
rápidos). 

•	 Transmisión directa. 
•	 Rodillo de apoyo con regulación en 

altura. 
•	 Patines antidesgaste reemplazables. 
•	 Contrabastidor interior. 
•	 Protección frontal y posterior del cabezal 

con cortina de goma anti abrasión.

    Accesorios
•	 Kit válvula de regulación en acero 

calibrada para capacidad hasta 160 
litros con prioridad en 90 litros.

•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø 
mm 45/50.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

    

m ft - pies m ft - pies Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

THM 105 1,05 3.44 1,29 4.23 333 734 60÷100 13.2÷22.0 220 3190

THM 125 1,25 4.10 1,49 4.88 348 767 60÷100 13.2÷22.0 220 3190
* Anbauplatte nicht enthalten - Enganche no incluido

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

THM 105 THM 125
Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Mehrzweck Messer für: Gras, Sträucher, Gebüsch, Röhricht, Holz.
Martillos multiuso para: hierba, arbustos, poda, madera. 36 44 4 1.57

Schlägel für Holz und Sträucher.
Martillos para madera y matojos. 18 22 6 2.36

Drehmesser für Holz.
Martillo giratorio para madera. - 18 8 3.15
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TIR
10000÷15000 Kg
22046 ÷ 33069 lb

90 ÷ 100 lt./min
19.8 ÷ 22.0 gal/min

Ø max 7 cm
Ø max 2.75 in

MÄHKÖPFE FÜR BAGGER.
CABEZALES TRITURADORES PARA EXCAVADORAS.

   Serienausstattung
•	 Überdruck- und Antikavitationsventile 

in Linie. 
•	 Hydraulische Schläuchen mit vom Spiral 

geschützte Hydraulikverschraubungen 
- m 2,20 (Schnellkupplungen nicht 
inbegriffen). 

•	 Keilriemenantrieb. 
•	 Stützwalze, in der Höhe einstellbar. 
•	 Doppelwandiges Gehäuse. 
•	 Höhenverstellbare Kufen. 
•	 Einstellbarer Frontschutz mit Ketten. 
 
    Zubehör
•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 

geeicht für Durchfluss bis zu 160 Liter 
mit Haupventil auf 90 Liter.

•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl, 
geeicht für Durchfluss bis zu 280 Liter 
mit Haupventil auf 190 Liter.

•	 Hydraulischer Drehkranz, 180°, um in 
beiden Fahrtrichtungen zu mähen.

•	 Anbauplatte gemäß Zeichnung mit 
Bolzen Ø mm 50/60.

    Equipamiento estándar
•	 Válvula de maxima y válvula contra 

golpe de ariete + anticavitación en línea. 
•	 Protección con espirales de los tubos 

hidráulicos enlazados - m 2,20 (excluidos 
enchufes rápidos). 

•	 Transmisión para correas. 
•	 Rodillo de apoyo con regulación en 

altura. 
•	 Contrabastidor interior. 
•	 Patines antidesgaste reemplazables. 
•	 Protección delantera adjustable con 

cadenas.

    Accesorios
•	 Kit válvula de regulación en acero 

calibrada para capacidad hasta 160 
litros con prioridad en 90 litros.

•	 Kit válvula de regulación en acero 
calibrada para capacidad hasta 280 
litros con prioridad en 190 litros.

•	 Corona de orientación hidráulica, 180°, 
para trabajar en ambos sentidos.

•	 Acoplamiento a medida con pernos Ø 
mm 50/60.

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo m ft - pies m ft - pies Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

TIR 150
Mit hydraulischem Zahnrädrmotor
Motor por engranajes

1,45 4.75 1,68 5.51 630 1388 95÷110 19.8 ÷ 22.0 220 3190

TIR 150
Mit hydraulischem Kolbenmotor
Motor de pistones

1,45 4.75 1,68 5.51 630 1388 95÷110 19.8 ÷ 22.0 220 3190

(*) Mit Ausgleichsystem, Anbauplatte nicht enthalten - (*) Con kit amortiguador, enganche no incluido

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

TIR 150
Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Mehrzweck und gerade Messer für: Gras, Sträucher, Gebüsch, Röhricht, Holz.
Cuchillas rectas multiuso para: hierbas arbustos, poda, madera. 48+24 5 1.97

Drehmesser für Holz.
Martillo giratorio para madera. 24 7 2.75



8

TSKID 55÷95 lt./min
12.1 ÷ 20.9 gal/min

Ø max 5 cm
Ø max 1.97 in

55÷100 HP

HYDRAULISCHE MULCHER FÜR KOMPAKTLADER.
TRITURADORAS HIDRAULICAS PARA MINI-CARGADORA.

Das zerkleinerte Material wird vor der hinteren 
Walze abgelassen, um den Bediener vor Mähegut 
und Staub zu schützen.
Descarga del material triturado antes del rodillo
para asegurar la protección del conductor contra
material triturado y polvo.

Überdruckventil.
Válvula de máxima y válvula contra golpe de ariete 
+ anticavitación. 

Selbstnivellierung zur Anpassung an die 
Unebenheiten des Geländes mit einer Auslenkung 
von 185 mm.
Autonivelación para seguir el curso del terreno
con una excursión de 185 mm185 mm escursion.

Rotor “Overlap”. 
Rotor “Overlap”. 

Hydraulischer Schlegelkopf für Arbeiten 
auf Ödland, Gestrüpp und Grünflächen, 
mit Gras, Sträuchern, Ästen bis Ø 4 cm.
Es wird bei Kompaktladern mit einer 
Leistung zwischen 55 PS und 100 PS und 
einem Öldurchfluss von 55/12 bis 95/21 
Liter / Gallone Min. angewendet.

Cabezal hidráulico para trabajos en 
terrenos baldíos, sotobosque y áreas 
verdes, con césped, arbustos, podas hasta 
Ø 4 cm.
Se aplica a minicargadores con una 
potencia que varía entre 55 HP y 100 HP 
y con caudal de 55/12 a 95/21 litros / gal 
min.
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    Serienausstattung
•	 Anbauplatte (SAE J2513) mit 

Parallelführung. 
•	 Mechanische Seitenverschiebung 

(Rechts und links Cm. 28). 
•	 Rotor “Overlap”. 
•	 Überdruckventil. 
•	 Hydraulische Schläuchen 

mit vom Spiral geschützte 
Hydraulikverschraubungen - m 3,00 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen). 

•	 Riemenantrieb. 
•	 Höhenverstellbare Stützkufen mit 

auswechselbaren Verschleißplatten. 
•	 Höhenverstellbare Stützwalze (Ø mm 

168). 
•	 Gleitkufen. 
•	 Schutz aus verschleißfestem Gummi.  

 
Zubehör 

•	 Satz Durchflussmengenregler aus Stahl 
(Ref. TSK2007).

•	 Hydraulische Seitenverschiebung (28 
cm Rechts und Links). Hydraulische 
Schlauche und Verschraubungen 
sind mit Spiralschutz versehen 
(Schnellkupplungen nicht inbegriffen).

•	Satz hydraulische 
Seitenverschiebung (28 cm Rechts 
und Links) durch Magnetventil 
betätige. Hydraulische Schlauche 
und Verschraubungen sind 
mit Spiralschutz versehen 
(Schnellkupplungen nicht 
inbegriffen) (cod. TSK1602).

	  
    Equipamiento estándar
•	 Enganche (SAE J2513) con dispositivo 

autonivelador. 
•	 Desplazamiento mecánico (DRCHO e 

IZDO 28 cm).
•	 Rotor “Overlap”. 
•	 Válvula de máxima y válvula contra 

golpe de ariete + anticavitación. 
•	 Protección con espirales de los tubos 

hidráulicos enlazados - m 3,00 
(excluidos enchufes rápidos). 

•	 Transmisión por correas. 
•	 Patines de apoyo con regulación 

en altura y láminas antidesgaste 
substituíblles. 

•	 Rodillo de apoyo ø 168 mm con 
regulación en altura. 

•	 Contrachichillas. 
•	 Protección del cabezal con cortina de 

goma anti abrasión.   

    Accesorios
•	 Kit válvula de regulación en acero 

calibrada (cód.TSK2007).
•	 Desplazamiento (derecho y izquierdo de 

28 cm) por cilindro hidráulico completo 
con tubos y racorderia protegidos por 
espiral (excluidos enchufes rápidos).

•	 Kit desplazamiento (derecho y izquierdo 
de 28 cm) por cilindro hidráulico 
accionado por electroválvula completo 
con tubos y racorderia protegidos por 
espiral (excluidos enchufes rápidos) 
(cod. TSK1602).

TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft - pies m ft - pies Kg* lbs* lt  min÷max Gal min÷max max bar max psi

TSKID1600 1,60 5.25 1,87 6.13 712 1570 55÷70 12.1÷15.4 190÷210 2755÷3045

TSKID1800 1,80 5.90 2,07 6.79 748 1649 65÷80 14.3÷17.6 190÷210 2755÷3045

TSKID2000 2,00 6.56 2,27 7.44 780 1719 75÷95 16.5÷20.9 190÷210 2755÷3045

SCHNEIDWERKZEUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

TSKID
1600

TSKID
1800

TSKID
2000

Anz. - N. Anz. - N. Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Schlägel für Holz und Sträucher.
Martillos para madera y matojos. 16 18 20 4/5 1.57/1.97

Mehrzweck Messer für: Gras, Sträucher, Gebüsch, Röhricht, Holz.
Martillos multiuso para: hierba, arbustos, poda, madera. 48 54 60 3 1.18
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TST
80÷100 lt./min

21.0÷26.0 gal/min

Ø max 5 cm
Ø max 1.96 in 

HYDRAULISCHE BÖSCHUNGSMÄHER FÜR BAGGERLADER UND 
GELENKIGE LADER.
TRITURADORA DE BRAZO HIDRÁULICO PARA RETROXCAVATORAS 
Y CARGADORAS ARTICULADAS.

Doppelwirkung.
Doble efecto.

“OVERLAP” - Rotor mit 2 Reihen und spirlafrmiger Entwicklung.
Rotor “OVERLAP” con desarrollo helicoidal de doble hélice.

Hydraulische Sicherheitseinrichtung am 2. Arm mit 
Druckgasspeicher für den automatischen Rückzug 
(Schutz der Arme bei Vorliegen von Hindernissen).
Seguridad hidráulica del 2° brazo con acumulador 
y retorno automático (protege el brazo en caso de 
obstaculos). 

Druckgasspeichers.
Acumuladores de nitrógeno.

Die besondere Geometrie der Ausleger Ermöglicht 
die Positionierung der Arme in einer Weise, dass 
sie die Sichtbarkeit während der Übertragung nicht 
behindert.
La geometría particular de los brazos permite el 
posicionamiento de la desbrozadora de una manera 
tal que no se obstaculiza la visibilidad durante las 
fases de transferencia

Der  Böschungsmäher TST50 ist 
besonders geeignet und angezeigt für 
den gewerblicheneinsatz. Dieses Modell 
bietet Übersicht, da es frontseitig am 
Schlepper montiert wird. Die Besonderheit 
dieses Armes besteht in der Möglichkeit, 
auf kompakte Weise sich während des 
Transsportes zu schließen. Ausgestattet mit 
hydraulischer Anfahrsicherung. Am zweiten 
Arm zeichnet sich das Modell TST50 auch 
durch eine automatische Kippsicherung, 
sowie einen Ölkühler aus, der eine höhere 
Betriebseffizienz ermöglicht. 

Las desbrozadoras hidraulicas serie TST50, 
estan particularmente adaptadas e indicadas 
para el mantenimiento del verde municipal y 
de carreteras. Este modelo de desbrazadora 
hidraulica ofrece una optima visbilidad 
operativa estando montada frontalmente en 
el tractor. La peculiaridad de este brazo viene 
dada por la posibilidad de cerrarse de forma 
compacta y de la ventaja de la visibildad del 
operario incluso en el transporte. Dotada 
de seguridad hidraulica del segundo brazo, 
el modelo TST50 se distingue de otros 
tambien por estar dotado de un dispositivo 
automatico de antivuelco, tambien de un 
radiador, que permite una mayor eficiencia 
operativa.

Elektrisch progressive Steuerung
Mandos eléctricos progresivos

EINFACHWIRKEND
EFECTO SIMPLE

DOPPELWIRKUNG
DOBLE EFECTO

Transportsstellung.
Posiciόn de transporte. 
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TECHNISCHE INFORMATIONEN - INFORMACIÓN TÉCNICA

Modell
Modelo

m ft-pies m ft-pies m ft-pies m ft-pies Kg lbs lt  min÷max Gal  min÷max max bar max psi

TST 50 1,00 3.28 4,84 15.87 4,73 15.51 2,75 9.02 910 2006 80÷100 21.0÷26.0 220 3190

    Serienausstattung
•	 Mähkopf Mod. TN100 
•	 Schwimmstellung (Bodenanpassung des 

Mähkopfes) 
•	 Hydraulische Sicherheitseinrichtung am 

2. Arm mit Druckgasspeicher für den 
automatischen Rückzug (Schutz der 
Arme bei Vorliegen von Hindernissen) 

•	 Satz gegen Umkippen der Arme 
•	 Elektrisch progressive Steuerung mit 

Joystick. 
•	 Aufhängung des 1. Arms mit 

Druckgasspeicher 
•	 Front- und Heckschutz aus 

verschleißfestem Gummi 
•	 Ausgleichsgewichte (135 kg)  

 
Zubehör 

•	 Ölkühler mit Thermostat (Ref. 
TST500103)

	  
    Equipamiento estándar
•	 Cabezal de corte mod. TN100. 
•	 Sistema autonivelador del cabezal al 

terreno 
•	 Seguridad hidráulica del 2° brazo con 

acumulador y retorno automático (protege 
el brazo en caso de obstaculos). 

•	 Kit automático antivuelco para los brazos. 
•	 Accionamiento eléctrico progresivo 

mediante “joystick”. 
•	 Suspension del 1° brazo con acumulador. 
•	 Protección frontal y posterior del cabezal 

con cortina de goma anti abrasión. 
•	 Lastre de balanceado (135 kg.)  

   Accesorios
•	 Radiador con termostato (cód. 

TST500103)

SCHNEIDWERKZETUGE - HERRAMIENTAS DE CORTE

Auf dem gleichen Rotor austauschbar
Intercambiables en el mismo rotor

TST 50
Anz. - N. Ø cm Ø  in - pulg.

Mehrzweck und gerade Messer für: Gras, Sträucher, Gebüsch, Röhricht, Holz.
Martillos multiuso y rectos para: hierba, arbustos, poda, madera.

28+14 4 1.57

Drehmesser für Holz. 
Martillo giratorio para madera.

14 5 1.96

ARBEITSSTELLUNGEN - POSICIONES DE TRABAJO

TST50

m ft - pies

A 4,84 15.88

B 2,37 7.78

C 2,75 9.02

D 2,21 7.25

E 4,73 15.52

MÄHKOPF - CABEZAL TRITURADOR

Modello
Model Kg lbs

TN 100 265 584
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Die angegebenen technischen Spezifikationen und beschriebenen Modelle sind nicht verbindlich. Zur Verbesserung behält sich der Hersteller das Recht vor, Änderungen 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen. Zeichnungen und Fotos können sich auf optionale Ausrüstung oder Konfigurationen beziehen, die für andere Länder be-
stimmt sind. Wenn Sie weitere Informationen benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Vertriebsnetz.
Los datos técnicos y los modelos descritos no son vinculantes. A efectos de cualquier mejora, el Fabricante se reserva el derecho de realizar modificaciones sin aviso previo. 
Los dibujos y las fotografías pueden referirse a equipos opcionales o equipamientos para otros países. Para más información, diríjase a nuestra red de venta.


